Errata/Erratum

Avec la collaboration d’Ana Helena de Staal. 

Com a colaboração de Ana Helena de Staal.

“La traduction simultanée a été très bien faite, sans aucun doute, mais c'est un exercice difficile, surtout en philosophie, et j'ai pu remarquer des petits problèmes. J'ai pris note de ceux qui m'ont paru les plus importants.”

“A tradução simultânea foi muito bem realizada, sem dúvida alguma, mas é um exercício difícil, sobretudo em filosofia, e eu observei pequenos prolemas. Tomei nota daqueles que me pareceram os mais importantes.” 

I - A CRIAÇAO HISTÓRICA 

Parte I 

(10:20/10:26) 

Castoriadis dit : "un cas des déterminations générales de son espèce ou de son genre" 
Le traducteur dit : "um caso das determinações particulares da sua espécie e do seu gênero" 

· Leia-se : "um caso de determinações gerais da sua espécie ou do seu gênero" 

(11:09/11:26) 

Castoriadis : "c'est chaque fois la singularité de l'individu ou la singularité d'une société particulière qui font qu'ils sont cet individu et cette société" 
Traducteur : "... que fazem com que este individuo e esta sociedade..." (la phrase reste en suspens, incompréhensible) 

· Leia-se: "... que fazem com que este individuo e esta sociedade sejam o que são..." (la phrase reste en suspens, incompréhensible)

(18:50/19:02) 

Castoriadis : "les différentes sociétés humaines ne sont rien d'autre que les combinaisons différentes d'un petit nombre d'éléments invariables" 
Traducteur : "... de elementos variaveis" 

· Leia-se: "... de elementos invariaveis" 

Parte II 

(3:48/3:54) 

Castoriadis: "il y a une nature, une essence de l'homme" 
Traducteur : "ha uma essencia na natureza do homem" 

· Leia-se: "ha uma natureza, uma essência do homem" 

 (4:30/4:35) 

Castoriadis: "il y a donc, bel et bien, une nature, une essence de l'homme" 
Traducteur: "há, bem entendido, uma natureza no momento do nascimento do homem" 

· Leia-se: "há, bem entendido, uma natureza, uma essência do homem" 

 (26:52/27:06) 

Castoriadis: "des sociétés qui se considéraient les plus intelligentes et les plus civilisées de l'Europe et du monde" 
Traducteur : " (sociedades) consideradas as mais inteligentes e civilizadas do mundo humano" 

· Leia-se: " (sociedades) que se consideravam as mais inteligentes e civilizadas da Europa e do mundo" 

Parte III 

(1:40/1:50) 

Castoriadis: "la philosophie naît dans l'histoire..." 
Traducteur : " a filosofia é na historia..." 

· Leia-se: " a filosofia nasce na historia..." 

(2:29/2:41) 

Castoriadis: "ce qui est déjà institué est reçu" 
Traducteur : "o que já é instituido e recebido" 

· Leia-se: "o que já é instituído é recebido" 

 (13:30/13:41) 

Castoriadis: "la signification n'est pas attachée rigidement à un support" 
Traducteur : "a significação está rigidamente ligada a um suporte" 

· Leia-se: "a significação não está rigidamente ligada a um suporte" 

Parte IV 

(2:36/2:47) 

Castoriadis : "un ami m'a deposé de l'argent, puis il est mort..." 
Traducteur : "um anônimo fez um depósito em dinheiro..." 

· Leia-se: "um amigo fez um depósito em dinheiro para mim..." 

 (16:53/) 

Castoriadis : "plongé dans l'illusion de sa liberté et de son individualité" 
Traducteur: “mergulhado na sua ilusao de igualdade  e de liberdade" 

· “Leia-se: mergulhado na ilusao de sua liberdade e sua individualidade" 
  

I - O SOCIALISMO DO FUTURO

Parte I 

(13:45/13:50) 

Castoriadis : "cet homme (Lénine) qui écrivait "L'Etat et la révolution", où il parlait de la disparition de l'Etat" 
Traducteur : "este homem descreveu o estado da revoluçao..." 

· Leia-se: "este homem que escreveu O Estado e a Revolução no qual ele falava do desaparecimento do Estado”
(13:52/) 

Castoriadis : "jusqu'au 24 octobre, il (Lénine) écrivait ce livre" 
Traducteur: "até outubro de (19) 24, ele escreveu esse livro" 

· Leia-se: "até 24 de outubro, ele escreveu esse livro" 

(14:00/14:05) 

Castoriadis : "à partir du 26, il (Lénine) n'a eu de cesse..." 
Traducteur: "à partir de 1926, ele nao teve repouso..." 

· Leia-se: "a partir do 26, ele não teve repouso..." 

 (Castoriadis dit que Lénine a écrit "L'Etat et la révolution" jusqu'au 24 octobre, en défendant de la disparition de l'Etat, mais deux jours après avoir fini le livre, c'est-à-dire le 26 octobre, ce même Lénine s'appliquait à reconstituer, à retablir l'Etat qu'il a voulu détruire... Par ailleurs, Lénine est mort en 1924...) 

(Castoriadis diz que Lénine escreveu "O Estado e a revolução" até o 24 de Outubro, defendendo o desaparecimento do Estado, mas dois dias após ter terminado o livro, ou seja, em 26 Outubro, este mesmo Lénine se aplicou a reconstituir, a restabelece o Estado que queria destruir... Além disso, Lénine morreu em 1924...)


Parte II 

(15:42/15:47) 

Castoriadis : expérience très humble de la société contemporaine 
Traducteur : experiencia presente da sociedade contemporanea 

· Leia-se: experiência muito humilde da sociedade contemporanea 

 (16:00/16:10) 

Castoriadis : le pouvoir économique se traduit aussitôt en pouvoir politique 
Traducteur : o poder político se traduz imediatamente em poder político

· Leia-se: o poder econômico se traduz imediatamente em poder político


  

